O ZI PLINĂ

Fratele meu studiază la București. Ieri a venit acasă în vacanță. Am luat prânzul la ora treisprezece și jumate. Am petrecut ziua împreună, i-am arătat bicicleta nouă și am ajutat-o pe mama. Eu am făcut curățenie, Dan a gătit și tata a făcut cumpărături.  La ora șapte am luat cina și apoi am ieșit în oraș pentru câteva ore. Am mâncat un desert, am băut suc și i-am prezentat niște prieteni. Am vorbit despre multe lucruri. La ora douăzeci și trei am venit acasă și am urmărit un film interesant la televizor. Sunt fericit pentru că el este acasă acum.
*pentru că- perché;  si puo usare anche solo că. Non confondere pentru că, usato per collegare le due frasi, con de ce  che in italiano si traduce perché, ma si usa nelle domande. 
Sunt fericit pentru că ești aici. Sono felice perché tu sei qui. 
De ce ești trist? Perché sei triste? 

Parole:
a petrece – passare 
a lua micul-dejun /prânzul /cina (come l’inglese have breakfast/lunch/dinner)– fare colazione/pranzare/cenare
a ajuta- aiutare
a face curățenie – fare le pulizie 
a face cumpărături - fare spesa/shopping
a găti – cucinare
a ieși – uscire
a bea – bere 
a prezenta – presentare
a arăta – mostrare, fare vedere
a vorbi – parlare 
a veni – venire 
a urmări – seguire 



